Car(ta) cambii et comutationis

1270 gennaio 17 o 18, Moltrasio, "in domo Otolini Trassi"
Il monastero di S. Abbondio, in persona dell'abate Guglielmo "Lavizarius" cui consentono altri monaci, cede a Giovanni "de P(ar)to" del fu Guberto un appezzamento in territorio di Moltrasio, località "in Cartana", ricevendone in cambio due altri nel medesimo territorio, località "ad Vallem P(er)aquam".  
Originale in ASMi, P, cart. 108, n. 62 [A].

Pergamena in buono stato di conservazione.  Rigatura e marginatura.  Il notaio Pietro sfoggia una certa eleganza formale nell'aspetto del documento: calligrafia curata, numerose iniziali di parola sobriamente ornate.  Sul verso, di mano pressoché coeva, " Car(ta) cambii de Moltraxio facti cum Iohanne de P(ar)to de Roena"; scritture d'archivio moderne.

Molte scorrettezze grafiche, grammaticali e sintattiche nel testo, ed inoltre incongruenza negli elementi della datazione: nel 1270 il 18 gennaio cadeva in sabato.

(SN)  Anno dominice incar(na)c(ionis) milleximo ducenteximo septuageximo, die veneris decimo octavo mensse ianuarius (a), indic(ione) terciadecima.  Cambium et comutationem ad proprium fecer(unt) dominus donus Guilielmus | Lavizarius Dei gra(cia) abas monesterii Sancti Habondii de Cum(is), pro ipso mon(esterio), et cum eo donus Horicus Rusca monachus ipsius monesterii et donus Mar(tinus) Braga de Cuçago, ambo monaci dicti monesterii, | consentiente et afirmante, ex una parte, et Iohannes de P(ar)to de Roena filius condam Guberti de P(ar)to      de Roena ex altera parte; nominat(ive) de infrascriptis rebus iacentibus in t(e)retorio de Moltraxio.  Videlicet dictus | dominus abas pro ipso mon(esterio) dedit in cambium et comutationem predicto ser Iohanni de P(ar)to de Roena pec(ia) una terre ubi dicitur in Cartana, in t(e)retorio de Moltraxio, cum arboribus supra, cui est a mane Anrici Durini et a meridie | similiter, a sero dicti mon(esterii);  et ad inviçem dictus Iohannes dedit in cambium et in comutationem predicto domino abati nomine dicti monesterii pecias duas terre iacentes in dicto t(e)retorio ubi dicitur ad | Vallem P(er)aquam, cui est a mane Prima Carelorum de Moltraxio, a meridie suprascripti mon(esterii), a sero vallis;  item ibi prope pec(ia) una cui est a mane illorum de Quarzano, a meridie suprascripti mon(esterii), a sero vallis, salvo si alliter reperiritur (b). Ita | ut amodo in antea quilibet illorum habeat et teneat et possideat dictas rex sibi in comutationem dictos (c), et exinde fatiat proprietario nomine quiquid facere voluerit sine contradic(ione) unus allio et allius altero;| et inter se ad invicem dederunt parabolam et licentiam unus allio et allius altero intrandi in corpo<ra>llem possessionem et tenutam de suprascriptis rebus, et donec intraverit quilibet illorum (d) constituit se tenere | et possidere unus allio et allius altero (e); constituendo quilibet eorum unus allio et allius altero verum dominum et posessorem de predic(tis).  Et insuper ad invicem inter se quilibet eorum unus allio et allius altero promisit o(mn)ia sua bona | pig(nori) oblig(ando) presentia et futura unus allio et allius altero defendere et guarentare ab o(mn)i homine o(mn)i te(m)pore, in penam dupli et tocius dampni (f) et interesse solempniter instipulac(ionem) deducta(m) et promissam, sub pacto capiendi | et detinendi.  Et pro quo cambio quilibet eorum fuit contentus et confessus se habere suam partem; et inter se ad invicem de ipsis rebus fecerunt finem et refut(acionem) et pactum de non petendo et non agendo de suprascriptis rebus unus | allio et allius altero.  Quia sic inter eos convenit.  Actum Moltrax(ii), in domo Otolini Trassi.  Unde pl(ura).

Interfuer(unt) ibi testes Anricus filius condam Mar(tini) Durini et Peracha filius condam Iacobi de Vergonzano et Bonetus filius condam Amici de Vergonzano et Petrus filius condam Andree Fortis, o(mne)s de Moltraxio.

(SN)  Ego Iacobus Trassus notarius filius condam ser Petri de Trasso de Moltraxio hanc car(tam) tradidi et ad scribendum dedi infrascripto notario.
(SN)  Ego Petrus Trassus notarius filius Iacobi Trassi de Moltraxio hanc car(tam) rogatu suprascripti Iacobi scripssii.             

(a) Scioglimento arbitrario, con emendamento: in realtà A porta, con errore evidente anche per la nasale, mensse iam con segno abbreviativo di us.          (b) Così A.          (c) Così in luogo del corretto datas, verisimilmente frainteso nel ricopiare da una minuta o da un appunto.           (d) q(ui)libet illor(um) ripetuto.          (e) Così, evidentemente con omissione dei necessari pro.          (f) Scioglimento arbitrario, con emendamento: in realtà A porta dapt con segno abbreviativo generico. 
(R.P.C.) 
